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TEXT:

cWmaehasavamJwqtafoahnqnaen / mJwqtafoamEen / cWxunqfIcWsikqkYa lugqetwalugqenmJnqlugqmaes / mJnqxEcEmaehasavaentapinqkunqen / hE pJnqepahUennJgqhJwqkWtahitq / mJnqxEcEesmJnqyaAnqnJgqAWmaesmahEhgq cWmaehasavamJwAUtInEtogqen / mJnqwoahEes / cWmaehasavafoahEmaey enyaenkMenAokqma / mogqfoaeymJnqhEtnqxoMhEmaesyaAnqenhEhgq emmJnq / yanjyanIlugq / sJgqfExjcipqpinqAanakasgqeskJwqAnqnjepa taeytanIwoaeshEhgqemmJnq / mJwnnqpJnqAMxunqfIsikqkYatJgqlugqAW pJnqcuMenpJnqsavuwqwoa / haeneyepaAUcWmaehasavaxWenpinqAana pinqxjhuwqmanI / kUwnqkUwnqkUpIkJwqmJnqmanIen / yacWmaehasavahEnnq enxWsuNqestahEkakinqhEkaey / nIkJnqka / AnqennEmnqnEmJgq

fZDpinqAanaeyakamanIkJwqAWyacWmaehasavannqtahEkanItJgq lugqtJgqlgqAJwq / cWmaehasavaenyEmavJgqcitqpIey / mJwqnnqtJgqcW maehasavamamahigqpannqxWAJwq / yEmaeyhuMkJnqkaliNqtIkgqmnqey / AnqenfafunqfaluMkaliNqtIpasjwJtq / fafunqfaluMmahEmaey / tj ekamJnqxWpjwJtq / mJwqnnqcWmaehasavawoaAUwoasUpIpj / epapjtJgqlugqtayM funq / hEpukqhJnqtIvj / hEpukqhJnqeshEhuMkJnqAUsonqmJwqnnqfunqen / hWtamayMwoanJgqnj / cWmaehahitqpigqNahanjpukqhJnqeyenxWAUtIvnqAU AUeA / pJnqhnqhEeyAUwoanjlukqAonqnj / kunqnIyEkunqNnqpJnqhUeA mJwqnnqpJnqepahgqpokqehawJtqhgqcWmaehasava / 

xaljnJgqnjkJwqftqkatIvnq / nM#mWftqka
TRANSLATION

When Chaw Mahosatha was to be born, when he was to take a new birth, the respected great Deva, Lord Sakka, came down. He thought the Chaw Mahosatha would be (born as) a man. 

‘How shall I do it to let others know?’

When he had thought of this, he took a sprig of medicine and came and gave it to Chaw Mahosatha, who was at that time in his mother’s womb. He spoke thus.

He made it so that when Chaw Mahosatha was born, he was holding the sprig of medicine when he came out. At the hour of his birth, he spoke and gave the sprig of medicine to his mother.

‘This medicine is very good. Whoever is ill, whatever the disease, if he paints on this medicine, he will get better.’ he said, giving it to his mother. 

At that time, all the others and lord Sakka were amazed and joyful and gave thanks.

At that time, the father of Chaw Mahosatha was ill, suffering fever in the head. Every day, all through the year, he was ill like this. The medicine of Chaw Mahosatha was rubbed on and given to him. He got better.

In the villages or in towns, whoever is ill and not well, and takes the medicine of Chaw Mahosatha, they will get better, all of them. Chaw Mahosatha grew to be seven years old. At that time, Chaw Mahosatha came with a thousand colleagues. Being grown up, they went out to play together in the middle of the village. It was rainy and windy and they went to play at the river beach. The rain and the wind came. His friends ran away. 

At that time, Chaw Mahosatha said, ‘Hey, you, don't run away. If you all run away, you will get wet.’

He set up a house there. When the house was erected they all took shelter in it and then it rained. 

‘We will not get wet.’ He spoke like this.

Chaw Mahosatha was very wise, in that he then erected this house and they all stayed there.

Then the other people saw this child, saying ‘He is a very wise person’.

These others knew and so they erected a palace for Chaw Mahosatha.

There is much like that which you have read there. You have read much like this.

ANALYSIS
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1)
cW
maehasava
mJwq
ta
foa
hnq
na
en
/


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
mz2
ta1
phwA2
han6
nA3
nj4


RESP
Mahosatha
time
WILL
be born
see
face
DEF

‘When Chaw Mahosatha was to be born,’

2)
mJwq
ta
foa
mE
en
/


mz2
ta1
phwA2
mav1
nj4


time
WILL
born
new
DEF

‘When he was to take a new birth.’

3)
cW
xunq
fI
cW
sikqkYa
lugq
etwa
lugq
en



cau3
khun6
phI6
cau3
sik1 kyA2
loN6
tj1 wA1
loN6
nj4


RESP
prince
spirit
RESP
Sakka
big
Deva
big
DEF


mJnq
lugq
ma
es
/


mvn2
loN2
mA2
se6


3Sg
down
come
PRT

‘The respected great Deva, Lord Sakka, came down.’

4)
mJnq
xEcE
maehasava
en
ta
pinq
kunq
en
/


mvn2
khav3 cav2
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
ta1
pen2
kon2
nj4


3Sg
think
Mahosatha
DEF
WILL
be
person
DEF

‘He thought the Chaw Mahosatha would be (born as) a man.’

5)
hE
pJnq
epa
hU
en
nJgqhJwq
kW
ta
hitq
/


hav3
pzn5
pq2
hU4
nj4 
nvN1 hv6
kau2
ta1
het1


GIVE
other
enough
know
DEF 
how
1Sg
WILL
do

‘How shall I do it to let others know?’
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6)
mJnq
xEcE
es
mJnq
ya
Anq
nJgq



mvn2
khav3 cav2
se6
mvn2
yA3
an2
nvN5


3Sg
think
PRT
3Sg
medicine
CLF
one


AW
ma
es 
ma
hE
hgq


au2
mA2
se6 
mA2
hav3
haN2

take
COME
PRT 
come
give
to

cW
maehasava
mJw
AU 
tI
nE
togq
en
/


cau3
ma1 hq1sa1 thA1
mz2
U1 
tI5
nav2
tauN4
nj4


RESP
Mahosatha
time
stay 
at
in
stomach
DEF

‘When he had thought of this, he took a sprig of medicine and came and gave it to Chaw Mahosatha, who was at that time in his mother’s womb.’

7)
mJnq
woa
hE
es
/


mvn2
wA5
hav3
se6


3Sg
say
GIVE
PRT

‘He spoke thus.’

8)
cW
maehasava
foa
hE
ma
ey



cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
phwA2
hav3
mA2
yj4


RESP
Mahosatha
born
GIVE
come
PRT


en
ya
en
kM
en
Aokq
ma
/


nj4
yA3
nj4
kam2
nj4
auk1
mA2


DEF
medicine
DEF
grasp
DEF
exit
COME

‘He made it so that when Chaw Mahosatha was born, he was holding the sprig of medicine when he came out.’

9)
mogq
foa
ey
mJnq
ha..
tnq
xoM
hE
ma
es



mauN2
phwA2
yj4
mvn2
ha..
tAn3
khAm2
hav3
mA2
se6



when
born
PRT
3Sg
GI..
speak
word
GIVE
come
PRT


ya
Anq
en
hE
hgq
em
mJnq
/


yA3
an2
nj4
hav3
haN2
mj5
mvn2


medicine
CLF
DEF
give
to
mother
3Sg

‘At the hour of his birth, he spoke and gave the sprig of medicine to his mother.’

10)
ya
nj
ya
nI
lugq
/


yA3
nj4
yA3
nI2
loN6


medicine
DEF
medicine
good
big

‘“This medicine is very good”.’

11)
sJgq
fE
xj
cipq
pinq
Aana
kasgq
es
kJwq



svN6
phav6
khai3
cep1
pen2
a1 nA1
ka3 saN6
se6
kz4


if
who
ill
hurt
be
disease
what
PRT
LINK


Anq
nj
epa
ta
ey
ta
nI



an2
nai3
pq2
tA2
yj4
ta1
nI2


CLF
get
PRT
paint
PRT
WILL
good


woa
es
hE
hgq
em
mJnq
/

wA5
se6
hav3
haN2
mj5
mvn2


say
PRT
give
to
mother
3Sg

‘“Whoever is ill, whatever the disease, if he paints on this medicine, he will get better.”, he said, giving it to his mother.’
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12)
mJw
nnq
pJnq
AM
xunq
fI
sikqkYa
tJgqlugq



mz2
nan4
pzn5
Am2
khun6
phI6
sik1 kyA2
tvN1 loN6


time
that
others
amazed
prince
spirit
Sakka
all


AW
pJnq
cuM
en
pJnq
savuwq
woa
/


au2
pzn5
com2
nj4
pzn2
sA1 tho1
wA5


take
other
joy
DEF*
other
thanks
say

‘At that time, all the others and lord Sakka were amazed and joyful and gave thanks.’

Notes:
* Yehom Buragohain said that this should be se6.

13)
ha
en
ey
epa
AU
cW
maehasava



hA1
nj4
yj4
pq5
U3
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1


time
DEF
PRT
father
father
RESP
Mahosatha


xW
en
pinq
Aana
pinq
xj
huwq
ma
nI
/


khau6
nj6
pen2
a1 nA1
pen2
khai3
ho6
ma1
nI6


3Pl
DEF
be
disease
be
ill
head
NEG
good.NEG

‘At that time, the father of Chaw Mahosatha was ill, suffering fever in the head.’

14)
kU
wnq
kU
wnq
kU
pI
kJwq
mJnq
ma
nI
en
/


kU5
wan2
kU5
wan2
kU5
pI2
kz4
mvn2
ma1
nI6
nj4


every
day 
every
day 
every
year
LINK
3Sg
NEG
good.NEG
DEF

‘Every day, all through the year, he was ill like this.’

15)
ya
cW
maehasava
hE
nnq
en



yA3
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
hav3
nan4
nj4


medicine
RESP
Mahosatha
give
that
DEF


xW
suNq
es
ta
hE
ka
kinq
hE
ka
ey
/


khau6
soi2
se6
tA2
hav3
kA1
kin2
hav3
kA1
ye4


3Pl
rub
PRT
paint
give
GO
eat
GIVE
GO
PRT

‘The medicine of Chaw Mahosatha was rubbed on and given to him.’
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16)
nI
kJnq
ka
/


nI2
kvn2
kA1


good
RECIP*
go

‘He got better.’

17)
Anq
en
ey
nE
mnq
nE
mJgq
fZD



an2
nj4
yj4
nav2
mAn3
nav2
mzN2
phav6 phav6


CLF
DEF
PRT
in
village
in
country
who


AJwq
pinq
Aana
eyaka
ma
nI
kJwq



z1
pen2
A1 nA1
yq1 kA1
ma1
nI2
kz4


HESIT
be
disease
disease
NEG
good
LINK


AW
ya
cW
maehasava
nnq
ta
hE
ka



au2
yA3
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nan4
tA2
hav3
kA1


take
medicine
RESP
Mahosatha
that
paint
GIVE
GO


nI
tJgqlugq
tJgq
lgq
AJwq
/


nI2
tvN1 loN6
tvN1
lAN6
z2


good
all
all
EUPH
YES

‘In the villages or in towns, whoever is ill and not well, and takes the medicine of Chaw Mahosatha, they will get better, all of them.’

17.1)
nJgq
nj
es
xj
ygq


nvN1
nai4
se6
khai5
yaN6(2)

like
this
PRT
tell
have

‘(Is your version) told like this?

Notes:
Ee Nyan Khet and Stephen Morey had been discussing the translation of Cowell (1907). This and the next few sentences are not part of the story.

SM

17.2)
AJwq


z2


Yes

‘Yes’

Ee Nyan Khet

17.3)
tU
knq


tU1
kvn2


same
RECIP

‘(Is it) the same.’

SM

17.4)
ygq
ma
ygq
ma
hU
/


yaN2
ma1
yaN2
ma1
hU4


have
NEG
have
NEG
know

‘I don’t know whether it is the same or not.’

Ee Nyan Khet

17.5)
ygq


yaN2


have

‘(It should) be.’

SM

17.6)
ta
ygq


ta1
yaN2


WILL
have

‘It would be.’

Ee Nyan Khet

17.7)
ta
yg


ta1
yaN6(2)

WILL
have

‘Would it?’

17.8)
tU
kJnq


tU1
kvn2


same
RECIP

‘Its the same.’

SM (Checking the text of Cowell 1990)

17.9)
tU
kJnq
tU
kJnq


tU1
kvn2 
tU1
kvn2


same
RECIP 
same
RECIP

‘The same, the same.’
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Ee Nyan Khet

18)
cW
maehasava
en
yE
ma
vJgq
citq
pI
ey
/


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
yav1
mA2
thvN6
cet1
pI2
yj4


RESP
Mahosatha
DEF
big
COME
reach
seven
year
PRT

‘Chaw Mahosatha grew to be seven years old.’

19)
mJwq
nnq
Anq
...
tJgq
cW
maehasava
ma
ma



mz2
nan4
an2
...
tvN1
cau3
ma1 hq1 sa1 tha1
mA2
mA2


time
that
CLF
...
with
RESP
Mahosatha
come
COME


higq
pa
nnq
xW
AJwq
/


heN6
pA2
nan4
khau6
z2


thousand
CLF*
that
3PL
YES

‘At that time, Chaw Mahosatha came with a thousand colleagues.’

Notes:
* Classifier of honoured persons, such as monks.

20)
yE
ma
ey
huM
kJnq
ka
liNq
...


yav1
mA2
yj4
hum1
kvn2
kA1
len3


big
COME
PRT
together
RECIP
go
play

‘Being grown up, they went out to play together.’

21)
huM
kJnq
ka
liNq
tI
kgq
mnq
ey
/


hum1
kvn2
kA1
len3
tI5
kAN2
mAN3
yj4


together
RECIP
go
play
at
middle
village
PRT-FINISHED

‘Together they played in the middle of the village.’

22)
Anq
en
fa
funq
fa
luM
ka
liNq


an2
nj4
phA4
phon6
phA4
lom2
kA1
ljn3


CLF
DEF
sky
rain
sky
wind
go
play


tI
pa
sj
wJtq
/


tI5
pA3
sAi2
wvt4


at
side
sand*
PRT

‘It was rainy and windy and they went to play at the river beach.’

Notes:
* The sand on the bank of the river is called pA3 sAi2.

23)
fa
funq
fa
luM
ma
hE
ma
ey
/


phA4
phon6
phA4
lom2
mA2
hav3
mA2
yj4


sky
rain
sky
wind
come
GIVE
come
PRT

‘The rain and the wind came.’

24)
tjeka
mJnq
xW
pj
wJtq
/


tai2 kq4
mvn2
khau6
pAi5
wvt4


friend
3Sg
3Pl
run away
PRT

‘His friends ran away.’

2’08”

25)
mJwq
nnq
cW
maehasava
woa
AU
woa
sU
pI
pj
/


mz5
nan4
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
wA5 
U1
wA5
sU6
pi1
pAi5


time
that
RESP
Mahosatha
say 
say
stay*
2Pl
don’t
run away

‘At that time, Chaw Mahosatha said, “Hey, you, don’t run away”.’

Notes:
* U1 wA5 is an exclamation.

26)
epa
pj
tJgqlugq
Aa
ta
yM
funq
/


pq2
pAi5
tvN1 loN6
a1
ta1
yam2
phon6


enough
run away
all
HESIT
WILL
wet
rain

‘“If you all run away, you will get wet.’

27)
sE
...
hE
pukq
hJnq
tI
vj
/


sav2
...
hav3
pqk1
hzn2
tI5
thai4


let
...
GIVE
erect
house
at
here

‘He set up a house there.’

28)
hE
pukq
hJnq
es
hE
huM
kJnq



hav3
pqk1
hzn2
se6
hav3
hum1
kvn2


GIVE
erect
house
PRT
GIVE
together
RECIP


AU
sonq
mJwq
nnq
funq
en
/


U1
sqn4
mz5
nan4
phon6
nj4


stay
take shelter
time
that
rain
DEF

‘When the house was erected they all took shelter in it and then it rained.’
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29)
hW
ta
ma
yM
woa
nJgq
nj
/


hau2
ta1
ma1
yam6
wA5
nvN1
nai4


1Pl
WILL
NEG
wet.NEG
say
like
this

‘“We will not get wet.” He spoke like this.’

30)
cW
maeha
hitq
pigqNa
ha
nj
pukq
hJnq
ey



cau3
ma1 hq1
het1
piN1 MA1
hA1
nai4
pok1
hzn2
yj4


RESP
Mahosatha
do
wisdom
time
this
erect
house
PRT


en
xW
AU
tI
vnq
AU
AU
eA
/


nj4
khau1
U1
tI5
than4
U1
U1
(y)j4


DEF
3Pl
stay
at
there
stay
stay
PRT

‘Chaw Mahosatha was very wise, in that he then erected this house and they all stayed there.’

31)
pJnq
hnq
hE
ey
AU
woa
nj
lukqAonq
nj
/


pzn5
han6
hav3
yj4
U1
wA5
nai4
luk4 qn1
nai4


other
see
GIVE
PRT
stay
say
this
child
this

‘Then the other people saw this child.’

32)
kunq
...
kunq
nI
yE
kunq
Nnq


kon2
...
kon2
nI2
yav1
kon2
MAn1


person
...
person
good
big
person
wise

‘He, umm, he is a very wise person.’

33)
pJnq
hU
eA
mJwq
nnq
pJnq
epa
hgq
pokq



pzn5
hU4
j1
mz2
nan4
pzn5
pok1
hAN3
pok1


others
know
PRT
time
that
others
erect
prepare
erect


eha
wJtq
hgq
cW
maehasava
/


hq6
wvt4
haN2
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1


palace
PRT
to
RESP
Mahosatha

‘These others knew and so they erected a palace for Chaw Mahosatha.’

34)
xalj
nJgq
nj
kJwq
ftq
ka
tI
vnq
/


kha1 lai4
nvN1
nai4
kz4
phat1
kA1
tI5
than4


this much
like
this
LINK
read
GO
at 
there

‘There is much like that which you have read there.’

35)
nM#
mW
ftq
ka


nam6 nam6
mav2
phat1
kA1


many
2Sg
read
GO

‘You’ve read much like this.’

SM

36)
AJwD


z2 z2


Yes

‘Yes, Yes’

